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1- Leibniz, Descartes, Pierre Mersenne.

2- Zamenhof.

3- Georges Artsrouni.

4- Mechanical Brain, see: Corbe, M. “La machine a traduier... “, pp. 87-91.
5- Peter Petrovich Smirnov- Troyanskii.

6- Panvo, D.Y. “Automatic translation”.
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1- Natural Language, Artificial language, Formal Language.
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1- Raw Translations.

2- Sublanguage Approach.
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1- Montrétéo do I'Université Automatique de Traduction.
2- Chndioux, J. “Meteo: 100 million words later”.

3- Hutchins, W John, “Anintroduction to machine translation”, pp. 1-2.
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1- Becher, J.J. “Zur mechanischen..”
2- Wilkins, John. “An essay towards a real Charaecter and Philosophical Language, 1668.

3- Colossus.
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1- Augarten, S. “Bit by Bit:...”

2- ].D. Bernal

3- Boogh, A.D. “Computers in the University of London”.
4- Warren Weaver and Adndrew D. Booth.

5- Weaver, W. “Record of interview...”

6- ALPAC: “Language and machines...”
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1- Georgetown Automatic Translation, GAT
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1- Boitet, C. "Factors for success...." P.3

2- Z.L.Pankowicz
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1- Rome Air Development Center, RADC, US Air Force
2- Pankowicz, Z. L. "Commentary on the ALPAC report".

3- Ispra European nuclear facility
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1- Mukhin, I.S. " On some Problems..."

2- Harper, K. E."Machine Translation..."P.P. 133-142

3- Maruyama, H. "An Interactive Japanese..."
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1- Huang, X. M. "A Machine Translation system..."

2- Sugita, S. "A Study of Mechanical..."

3- Centre d'Etudes pour la Traduction Automatique, CETA, then GETA, Group d'Etudes.....
4- Fully Automatic High Quality Machine Translation, FAHQMT

5- B. Vauquois
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1-  compilers

2- Specialized Languages for Linguistic Programming, SLLP
3- formal languages and automata

4- context-free grammars

5- non-deterministic computations
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1- hybrid pivot
2- International Committee for Computational Linguistics, ICCL

3- Boitet, C. "Factors for success...." P.4
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1- Vauquois, B. "L Evolution des logiciels..."
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1- Heuristic Linguistic Programming

2- Multilevel Interface Structures and Multilevel Transfer
3- transducers

4- analyzers

5- Boitet, C." Where does GETA..."

6- Generator of MT Systems, or MT Development Shell

7- Boitet, C. "A case study..."
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1- Boitet, C. "Le logiciel Ariane78.5 du GETA..."

2- Overcoming The Language Barrier

3- King, M. "EUROTRA and its objectives"

4- Groupe d'Etudes pour la Traduction Automatique, GETA

5- Jeida, "A Japanese view of MT..."
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1- Toma,P. " Systran as a multilingual..."
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1- augmented context-free formalism
2- Brown, R.D. "Augmentation”
3- Hauenschild, C. "SALAT: machine translation...."
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3- Interactive MT
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2- Hutchins, W. "Machine Translation..."

3- Witkam, A. "Distributed Language Translation..."

— o4



6l iongdl pd iania ——

Lafdin cols Las ol 4 ya) wllbas plaseul ) 45L2)
SISGETA  (1990) e LIDIA sLATL ITS-2 Gvg ol e i

Sl V1 3 g st 1 il g8 Ambassador (1991) O 5y
Ot il 3 e 815 LU ey S 5 3O Oy om0
2 a5 e deomy Y Bo s Hl plladl s Jag L AU 5 s 41
LS s limy OF pietal) 56 ey Lhrs Ues 01 £33
g oLl 1

e for GUIMTA 55 e i o> ol ollas a5 JETS Lol
Pt VT A8 andy g gl o 1 plaill 58 chn all o st
|s3lzel IBM-Japan. 3 &l ol i) 3o OF s 835+ eord!
Ll D 5 b danasned gl ) Lgtaor 5 ol e Ll e
LM a0 Y g cplladi lda ol el Juasl oon s Led
Vel o CbUsly Julaal) 3 M sladl

oS5 MTA dlme 5 Jles o2 ST OV1 ot 0 Y Lty
JSll o a5 s ) o Lyt 1 3 ST ol Sl
AR T CER U PO P P (N PUR BN (PR PRV B WY
ab.}.ﬁ-éidﬁo}m%ywJU\jOS»TOLQUJSJ;@uL«q—JJ
U g 8 o I

1- Tsutsumi, T. "Example-Based Approach to..."




i)l dea il g Eania

(——p14V0) g jyiald ¥ doo il V- £-0-)

Al Aoy e 83y e il e Al T e ol N1 LS
I TransActive pla ;Ko = Lo ALPS -, <8l i . SIS
i5ke shas L2y (peud groupware) ) Lgands 45 g1 o oladl Jord) oy
hais e iyl Al Ol L) S0 does 3503 e 5
Sldlas e dodoadb 83 555 ALl ezl e fons I o L2l
e JUie ;= Linguatech o MTX 4TWS Lells Jigs . 0 sl
Lol o iU I 25 SO e SISKEP plai Ll elliny - U3
PPt R RS It aelug (g4l 5 Universiti Sains Malaysia, USM) )
ol GRS & I 0 5l 1l Oorr ol Gt &Y iy 5 3UD Gl
VIS el Jlms 3 B4 18115, 0 S S

G A g yo Lol 5T gal sae Bl pw¥) S o gl oV AAA ple s
TWB «STAR poTransit «INK -sINKtools :lgw S5 db el dox

.~ Eurolang Optimizer sIBM - sTranslation Manager «Tradus ‘ys
VJé.x.n Of da>s SREs gﬁf"” v.?-fﬂ‘j ArabTrans sSITE-EuroLang
Sl s <Y LT LS cor 5 o 815 e (g 524 ik (Lol
ezl ey 3 e la Lails ool Vi Lasls o bl azs i des
Ll el b G5 Ol a4 el S I3 S
(= Eurolang Optimizer rUa.: Ol 1 d sl e . a0 da S &1ad

1- Tong, L. "The engineering of a translator..."

= 1



6l iongdl pd iania ——

Ms "5, 55" LSl pllas s sl LU OF sy s 58 aronay
(Lol o gl ldlas (:M%;J\ Lg,ﬁ-;’ﬁ\(.léd\u&g;& « Word
O s rghs . el el |3 0 Lede Siais ailas
& godiiang (Gl o geidl ol i il Jodll O slaady e A
S 5 G o sl lan O s o e, il
LS 62V i U BUNI s oo 4i8 ) Jak o o) iloeds o e

Translation Manager. Jl> A

Sligdadl b daxr I e sueladl ol 553 (Sl LS el O
Tats e a5+ Geiomd) Coman Lowain Ll ly 5b 5 240 LS &yt
& T QLEuroLang Optimizer 6\.1:;.5 dons o ('J L;*J\ uLM;Y\ 8%
SJFrame Maker. sMS Word lJe ng_>-1 Bl 5 2 s o Las
J2>=—~OLE, OpenDoc Apple Events) ) Jes il i s I olos
c A el ST s i oSl a

ekt 19 Gl | ey} il

SOSTEANFIC S EPR SO PRV PR Ut [ RV (]

ng 5l 18 Lgd QLY s Al 0383 s Ale ol 5 5L,
qmuwu’wwg\rmrmogéu\goﬂ.w\m
LY L] Aol gl e 3l & el kel Jany o1 )
STV e S ol w55 ondl a3 31 ) &l 5 sl

1- pre & post editing

1y —



